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tuará, en el marco de la seguridad y en el ámbito adua-
nero, dentro de las competencias de las respectivas
Administraciones de acuerdo con su legislación interna
mediante:

a) El intercambio de información, publicaciones y
datos estadísticos respecto al tráfico ilícito de drogas
y sustancias psicotrópicas.

b) El intercambio periódico de información operativa
de interés mutuo, respecto a hechos concretos, acon-
tecimientos y personas, presuntamente involucradas en
el tráfico ilícito de drogas y sustancias psicotrópicas, así
como del blanqueo de capitales procedentes de dicho
tráfico.

c) El intercambio de información sobre los medios
de transporte, cargas, envío por correo y otros medios,
y sobre las rutas y técnicas utilizadas para el tráfico ilícito
de drogas en tránsito a través del territorio de una de
las Partes, con destino final a cualquiera de ellas.

d) Apoyo técnico mediante el intercambio de pro-
fesionales para mejorar su formación.

e) Facilitación de medios materiales y de todo tipo
para mejorar la operatividad y la eficacia de los pro-
fesionales y técnicos.

Artículo tercero.

Los intercambios de información y demás aspectos
antes señalados entre las Partes Contratantes se hará
a través de los órganos administrativos responsables en
materia de drogas de ambos países, bajo las directrices
de la Comisión Mixta a que se refiere el artículo quinto.

Artículo cuarto.

Las autoridades competentes de las dos Partes Con-
tratantes podrán negociar y concluir los acuerdos admi-
nistrativos y normas de desarrollo necesarias para la apli-
cación del presente Acuerdo.

Artículo quinto.

Para la aplicación del presente Acuerdo se crea una
Comisión Mixta Hispano-Panameña integrada paritaria-
mente por miembros designados por las autoridades
competentes de los dos países.

Formarán parte de la Comisión Mixta, por parte espa-
ñola, representantes de la Delegación del Gobierno para
el Plan Nacional sobre Drogas y el Ministerio de Asuntos
Exteriores de España y, por parte panameña, represen-
tantes del Ministerio de Relaciones Exteriores, de la Pro-
curaduría General de la Nación, de la Fiscalía Especia-
lizada en Delitos Relacionados con Drogas y de la Secre-
taría Ejecutiva de la Comisión Nacional para el Estudio
y la Prevención de los Delitos Relacionados con Drogas.

Artículo sexto.

La Comisión Mixta tendrá, además de las que le con-
cedan las autoridades competentes, las siguientes fun-
ciones:

a) Servir de comunicación entre las autoridades
competentes de ambos países en el ámbito de aplicación
del presente Acuerdo.

b) Proponer a las autoridades competentes de
ambos países las condiciones de cooperación en la mate-
ria a que se refiere el artículo segundo del presente
Acuerdo.

c) Proponer a las autoridades competentes los
acuerdos administrativos y normas a que se refiere el
artículo cuarto de este Acuerdo.

d) Realizar el seguimiento en la aplicación de los
programas e intercambios previstos en el presente
Acuerdo.

Artículo séptimo.

La Comisión Mixta podrá constituir en su seno grupos
de trabajo y podrá recabar la colaboración de cualquier
otro departamento ministerial susceptible de ayudarle
en su labor, a propuesta de una de las Partes Contra-
tantes.

Independientemente de las reuniones de los grupos
de trabajo, la Comisión Mixta se reunirá cuando lo solicite
una de las Partes Contratantes con dos meses de ante-
lación a la fecha prevista para la reunión, salvo en casos
extraordinarios que aconsejen su inmediata convocatoria
para el análisis de los trabajos en curso, definición de
orientaciones y evaluación de los resultados obtenidos
en los diversos campos de actuación.

Artículo octavo.

El presente Acuerdo entrará en vigor sesenta días
después del canje de notas en que las Partes Contra-
tantes se den conocimiento recíproco del cumplimiento
de los requisitos previstos en sus respectivas legislacio-
nes internas.

El presente Acuerdo permanecerá en vigor indefini-
damente salvo denuncia de una de las Partes, la cual
será comunicada por vía diplomática a la otra Parte con
una antelación de seis meses.

Hecho en Panamá a 13 de febrero de 1998, en dos
ejemplares idénticos.—Por el Reino de España: Fernando
María Villalonga Campos, Secretario de Estado para la
Cooperación y para Iberoamérica.—Por la República de
Panamá: Ricardo Alberto Arias Arias, Ministro de Rela-
ciones Exteriores.

El presente Acuerdo, según se establece en su artículo
octavo, entrará en vigor el 17 de agosto de 1999, sesen-
ta días después de la fecha de la última notificación
cruzada entre las Partes comunicando el cumplimiento
de los requisitos previstos en las respectivas legislacio-
nes internas.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 7 de julio de 1999.—El Secretario general

técnico, Julio Núñez Montesinos.

15793 APLICACIÓN provisional del Convenio de res-
ponsabilidades que han de asumir el Reino de
España y la Organización de las Naciones Uni-
das para la Agricultura y la Alimentación con
respecto a la 24.a reunión de la Comisión Gene-
ral de Pesca del Mediterráneo (Alicante, 12
al 16 de julio de 1999), y primera reunión
extraordinaria (Alicante, 7 al 9 de julio de
1999), hecho en Roma el 2 de julio de 1999.

CONVENIO DE RESPONSABILIDADES QUE HAN DE
ASUMIR EL REINO DE ESPAÑA Y LA ORGANIZACIÓN
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA
Y LA ALIMENTACIÓN CON RESPECTO A LA 24.a REU-
NIÓN DE LA COMISIÓN GENERAL DE PESCA DEL
MEDITERRÁNEO (GFCM) Y PRIMERA REUNIÓN

EXTRAORDINARIA

En las siguientes cláusulas se exponen las respon-
sabilidades que han de asumir, respectivamente, el Reino
de España, denominada en lo sucesivo el Estado hués-
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ped, y la Organización de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentación, denominada en lo sucesivo
la FAO, para el buen desarrollo de la 24.a reunión de
la Comisión General de Pesca del Mediterráneo y la
primera reunión extraordinaria, denominada en lo suce-
sivo las reuniones, las cuales forman parte del Programa
Cooperativo FAO/Gobiernos.

La reunión extraordinaria se celebrará en Alicante,
del 7 al 9 de julio de 1999 y la reunión de la Comisión
del 12 al 16 de julio de 1999.

Corresponderá a la FAO organizar las reuniones, cur-
sar las invitaciones y distribuir los programas provisio-
nales.

La FAO invitará a los países siguientes: Albania, Arge-
lia, Bulgaria, Chipre, Comunidad Europea, Croacia, Egip-
to, España, Francia, Grecia, Israel, Italia, Japón, Líbano,
LIbia, Malta, Marruecos, Mónaco, Rumania, Siria, Túnez,
Turquía y Yugoslavia.

La FAO invitará también a: Naciones Unidas, Progra-
ma de las Naciones Unidas para el Desarrollo, Programa
de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, Orga-
nización de las Naciones Unidas para la Educación, la
Ciencia y la Cultura, Comisión Oceanográfica Intergu-
bernamental, Organización Mundial de la Salud, Orga-
nización Meteorológica Mundial, Organismo Internacio-
nal de Energía Atómica.

La FAO invitará a observadores de: Centro Interna-
cional de Estudios Superiores sobre Agronomía Medi-
terránea, Comisión Internacional para la Conservación
del Atún del Atlántico, Comisión Internacional para la
Exploración Científica del Mar Mediterráneo, Comisión
Mixta para la Pesca en el Mar Negro, Consejo de Europa,
Consejo Internacional para la Exploración del Mar, Euro-
pean Bureau for Conservation and Development, Fondo
Mundial para la Naturaleza, Greenpeace International,
Organización Árabe para el Desarrollo Agrícola, Orga-
nización de Cooperación y Desarrollo Económicos, Orga-
nización Jurídica Internacional para el Medio Ambiente
y el Desarrollo, Secretaría para la Convención sobre el
Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fau-
na y Flora Silvestres.

Las reuniones se desarrollarán en árabe, español, fran-
cés y en inglés.

PARTE I

Responsabilidades funcionales de la FAO

A) Personal (a cargo de la FAO, de conformidad
con sus reglamentos)

Corresponderá a la FAO:

1. Designar el Secretario de las reuniones.
2. Proporcionar un oficial de conferencias y personal

de secretaría, incluidas mecanógrafas bilingües.
3. Facilitar intérpretes calificados para y desde ára-

be, español, francés e inglés.

B) Material, suministros y servicios

Corresponderá a la FAO:

4. Proporcionar documentos para las reuniones.
6. Proporcionar todo material o suministros espe-

ciales que hagan falta para las reuniones, incluido su
transporte de ida y vuelta desde el punto de entrada
en el Estado huésped, quedando entendido que todo
material o suministros que proporcione la FAO seguirá
siendo de su propiedad.

6. Publicar y distribuir el informe de las reuniones
después de su terminación.

PARTE II

Responsabilidades del Estado huésped respecto a los
privilegios e inmunidades de la FAO y de los participantes

El Estado huésped se compromete a:

7. Otorgar, a los efectos de las reuniones, a los dele-
gados y expertos, y a la FAO, sus bienes, fondos y habe-
res, así como a sus funcionarios, todos los privilegios
e inmunidades previstos en el artículo VIII, párrafo 4,
y en el artículo XVI, párrafo 2, de la Constitución de
la FAO, y en el artículo XXXVII, párrafo 4, del Reglamento
General de la Organización, y especificados en las dis-
posiciones de la Convención sobre Prerrogativas e Inmu-
nidades de los Organismos Especializados.

8. Conceder visados y todas las facilidades nece-
sarias a los delegados, expertos y consultores que asistan
a las reuniones.

PARTE III

Responsabilidades funcionales del Estado huésped

A) Personal

Corresponderá al Estado huésped:

9. Designar un Oficial de Enlace que se encargue
de la coordinación de los preparativos y servicios locales
para las reuniones.

10. Proporcionar taquígrafas locales, y el personal
y los servicios auxiliares necesarios para el desarrollo
de las reuniones.

11. Costear todos los gastos necesarios del perso-
nal facilitado, comprendidos sueldos, horas extraordina-
rias y dietas, en caso necesario, y viajes de ida y vuelta
a las reuniones.

B) Instalaciones y equipo

Corresponderá al Estado huésped facilitar o pagar:

12. Los gastos de los intérpretes seleccionados por
la FAO según se indica en el párrafo 3 supra.

13. Una sala de reuniones con asientos y mesas
para 50 personas totalmente dotada de equipo de inter-
pretación simultánea (véanse especificaciones adjuntas);
y un local apropiado para reproducción y compaginación
de documentos.

14. Tres computadoras con teclado internacional
(Windows95, Word97). Cada ordenador debería estar
conectado a una impresora láser (ya fuera individual-
mente o a través de una red común). Multicopistas y
otro equipo, según sea necesario y servicio de correo
electrónico.

15. Transporte al lugar de las reuniones y vuelta
a la FAO, de cualquier equipo que no se disponga en
el país, en caso de que el Estado huésped solicite la
asistencia de la FAO para proporcionárselo.

C) Suministros y servicios

Corresponderá al Estado huésped proporcionar:

16. Efectos de oficina, material de escritorio y papel,
según sea necesario.
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17. Instalaciones y servicios para la reproducción
local de los documentos necesarios para las reuniones.

18. Teléfonos, facsímile y servicios postales libres
de cargos, para comunicación con la sede de la FAO
en Roma si ésta se requiriera urgentemente, y dentro
del Estado huésped, en relación con la labor de las
reuniones.

19. Servicios de primeros auxilios médicos para los
delegados, observadores y el personal.

D) Transporte

Corresponderá al Estado huésped:

20. Facilitar dentro del Estado huésped servicios de
transporte a los delegados, observadores y al personal
en la medida de lo necesario para el desarrollo de las
reuniones. Podrá entrar aquí también el traslado del aero-
puerto al hotel, del hotel al lugar de las reuniones y
en otros casos en que se necesite, según las circuns-
tancias locales.

21. Facilitar o financiar el transporte dentro del Esta-
do huésped de todo el material y suministros propor-
cionados por la FAO (véanse los párrafos 4 y 5). En
caso de transporte aéreo, esta obligación comenzará des-
de el momento en que el material expedido llegue al
aeropuerto internacional.

PARTE IV

Cláusulas finales

A) Arreglo de controversias

22. Cualquier duda o controversia que pueda surgir
entre las Partes por la aplicación o interpretación del
presente Convenio será resuelta directamente entre las
partes por consenso. De no llegarse a un acuerdo por
consenso se recurrirá a las «Reglas modelo de Proce-
dimiento Arbitral» adoptadas por la Comisión de Derecho
Internacional en su 10.a Sesión de 1958. Las partes
se comprometen a acatar la decisión del Árbitro.

B) Entrada en vigor

23. El presente Convenio entrará en vigor cuando
el Gobierno español notifique por escrito a la FAO haber
cumplido los trámites internos previstos en su orde-
namiento en materia de celebración de Tratados inter-
nacionales.

C) Cláusula provisional

24. Las disposiciones del Convenio se aplicarán pro-
visionalmente desde la fecha de la firma.

Firmado en Roma a 2 de julio de 1999, en dos ejem-
plares igualmente auténticos en idioma español.

Por la Organización de las Naciones
Unidas para la Agricultura

y la Alimentación,
por Jacques Diouf, Director general,

David A. Harcharick,

Director general adjunto

Por España,

Ignacio Trueba Jainaga,

Representante Permanente
de España ante la FAO y el PMA

NORMAS MÍNIMAS RELATIVAS AL EQUIPO
DE INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA (1)

En el caso de que el Gobierno invitante proporcione
equipo de interpretación simultánea para las reuniones,
conferencias o seminarios de la FAO, se aplicarán las
siguientes normas mínimas:

Equipo de la sala

1. Aparatos de escucha: Cada participante debe dis-
poner de un receptor previsto de un selector de idiomas
y un control de volumen, así como de auriculares ligeros,
cómodos y sensibles.

El selector de idiomas debe tener un canal para cada
uno de los idiomas utilizados en la reunión, más uno
para el orador, de manera que cada participante pueda
escuchar al orador,

Directamente, conectándose en el canal del orador, o
A través de la interpretación, conectándose en el

canal que corresponda a su idioma.

2. Altavoces: Si se han previsto altavoces en la sala,
su dispositivo de control del volumen debe ser total-
mente independiente del que permite controlar el volu-
men del equipo de interpretación simultánea, de manera
que una disminución del volumen del sonido de los alta-
voces no reduzca el que los intérpretes reciben a través
de sus auriculares.

3. Calidad del sonido: Cuando el equipo funciona
normalmente en una sala de conferencia ocupada por
los participantes, el conjunto de los elementos que cons-
tituyen la cadena «orador-pupitre de mando-auriculares
del intérprete» debe permitir la reproducción correcta
de las frecuencias acústicas de 150 a 12.000 Hz.

4. Micrófonos: Hay que prever por lo menos un
micrófono de mesa móvil para cada tres participantes.
El aparato debe contar con un interruptor y un indicador
luminoso en lugar bien visible que se encienda cuando
el micrófono está conectado.

Si los participantes conectan ellos mismos sus res-
pectivos micrófonos, los circuitos se habrán dispuesto
de manera que:

No pueda estar conectado más de un micrófono a
la vez;

El micrófono del Presidente esté provisto de un con-
mutador que desconecte automáticamente los demás
micrófonos de la sala.

Si los micrófonos no pueden ser conectados por los
propios participantes, el pupitre de mando estará colo-
cado cerca de las cabinas de interpretación, en un lugar
desde donde el operador tenga una buena visibilidad
de la sala.

5. Pantallas y pizarrones: Cualquier elemento de ilus-
tración visual tal como pantalla, pizarrón, etc., debe estar
colocado de tal manera que sea fácilmente visible no
sólo para los participantes sino también para los intér-
pretes desde sus cabinas.

6. Cuando exista una tribuna o podio éste deberá
contar asimismo con un micrófono de pie y un atril para
los discursos.

(1) Estas normas, aunque destinadas al equipo móvil, pueden consi-
derarse como el mínimo indispensable que deben ofrecer las instalaciones
permanentes ya existentes. Cuando se contemple la construcción de una
instalación nueva, convendrá referirse a la Norma Internacional ISO-2603,
que puede conseguirse en la Organización Internacional de Normalización.
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Cabinas de interpretación

7. Dimensiones y disposición: Al respecto, véase el
boceto de la página 4.

8. Construcción e insonorización: Se construirán las
cabinas de manera que la transmisión de los ruidos pará-
sitos procedentes de las cabinas vecinas y de la sala
quede reducida al mínimo.

Para su construcción se elegirán materiales que
garanticen una buena insonorización, que sean anties-
táticos e ignífugos sin ser irritantes (para los ojos, la
piel o el aparato respiratorio). Sus tabiques estarán cons-
truidos como emparedados, encerrándose un material
aislante entre los estratos exterior e interior. El interior
de las cabinas irá forrado con algún material que absorba
el sonido.

9. Ventilación/acondicionamiento del aire: Una ven-
tilación y/o un acondicionamiento de aire adecuados
son indispensables. El aire de la cabina debe renovarse
completamente por lo menos siete veces por hora.

10. Equipo: Véase el boceto de la página 4.
El pupitre de mando debe estar provisto, para cada

intérprete, de los elementos siguientes:

Un selector de idiomas, que permita escuchar al ora-
dor en directo y a los intérpretes de las demás cabinas
en relé;

Un mando para regular el volumen;
Un interruptor para el micrófono, que debe estar pro-

visto de una luz indicadora que se encienda cuando está
conectado el micrófono;

Un pulsante que permita desconectar brevemente el
micrófono (para toser, por ejemplo).

Un mando para regular la tonalidad y un sistema de
selección de los canales de salida, provisto de luces indi-
cadoras, también son útiles. Este último, en particular,
es imprescindible en una o varias cabinas en reuniones
en las que se utilicen el árabe o el chino, como se explica
a continuación:

Ejemplo: Reunión con árabe, inglés y francés.
Tres cabinas: Árabe, inglés y francés, equipadas todas

ellas con el dispositivo clásico de entrada (idioma del
orador) y de salida (interpretación).

En este caso, la instalación de la cabina árabe, además
del dispositivo habitual de salida para la interpretación
árabe, debe estar concebida de tal forma que permita
el acceso a los canales de salida de la interpretación
inglesa y francesa. Este montaje permite a los intérpretes
de la cabina árabe interpretar el árabe (cuando el orador
habla árabe) al inglés o al francés desde su misma cabina,
sin tener que desplazarse, utilizando sencillamente uno
u otro de estos canales. El mismo dispositivo será nece-
sario en el caso de la lengua china.

Cada intérprete dispondrá de:

Un micrófono montado en un soporte (los modelos
que hay que sostener con la mano deben rechazarse);

Auriculares ligeros (peso máximo, 150 gramos),
cómodos y sensibles (los modelos tipo «estetoscopio»,
los que cuenta con un solo auricular o aquellos cuyos
auriculares forrados cubren totalmente el oído, deben
rechazarse);

Una silla cómoda, si es posible con un dispositivo
que permita ajustar la altura del asiento.

11. Colocación: Se colocarán las cabinas de tal
modo que proporcionen a los intérpretes una buena visi-
bilidad de los participantes, de la tribuna, así como de
la pantalla o del pizarrón. Si están instaladas en la sala
misma, tendrán que estar realzadas en unos 50 cen-
tímetros del piso. En todo caso, es indispensable una
vista directa a la sala y cualquier sistema que utilice
la televisión en circuito cerrado debe descartarse.

Las cabinas estarán situadas lejos de toda fuente de
ruido (como central de acondicionamiento de aire, gene-
radores, sala de delegados) y estarán a por lo menos 2
metros de distancia del participante más cercano.
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El presente Convenio se aplica provisionalmente des-
de el 2 de julio de 1999, fecha de su firma, según se
establece en su cláusula 24.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 7 de julio de 1999.—El Secretario general

técnico, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERIO DE JUSTICIA

15794 ORDEN de 19 de julio de 1999 por la que
se aprueba la Ordenanza para el Registro de
Venta a Plazos de Bienes Muebles.

Tres modificaciones legislativas recientes hacían
necesaria una nueva Ordenanza reguladora del Registro
de Venta a Plazos de Bienes Muebles: La Ley 7/1995,
de 23 de marzo, de Crédito al Consumo, que incorporó
al Derecho interno las Directivas de la Unión Europea
en esa materia; la Ley 28/1998, de 13 de julio, de Venta
a Plazos de Bienes Muebles, que derogó la Ley 50/1965,
de 17 de julio, en la que se basaba la Ordenanza de
15 de noviembre de 1982, la cual había sido poste-
riormente modificada por las Órdenes de 26 de junio
de 1986 y 27 de enero de 1995; y la Ley 7/1998,
de 13 de abril, sobre Condiciones Generales de la Con-
tratación, que tiene clara incidencia en la materia, ya
que los modelos de contratos de venta a plazos de bienes
muebles aprobados por la Dirección General de los Regis-
tros y del Notariado incluyen, por definición, cláusulas
predispuestas por un profesional para la utilización pos-
terior en una pluralidad de contratos.

La Ordenanza que ahora se aprueba se hace en cum-
plimiento de lo dispuesto en la disposición final segunda
de la Ley 28/1998 que faculta al Ministro de Justicia
para dictar las disposiciones necesarias para su aplica-
ción.

En ella se recogen los principios que atribuía al Regis-
tro de Venta a Plazos de Bienes Muebles la Ordenanza
de 1982, con las modificaciones derivadas del hecho
de haber sido reforzados considerablemente por la Ley:
Presunción de existencia y validez de los derechos y
contratos inscritos; tercería registral frente a embargos
sobre bienes con pacto de reserva de dominio en favor
de persona distinta del deudor; procedimientos ágiles
para que el acreedor con contrato inscrito pueda hacer
efectivo su crédito sobre el propio bien financiado o recu-
perar su posesión si fueron dados en arrendamiento
financiero inscrito.

La Ley 28/1998 configura el Registro de Venta a
Plazos de Bienes Muebles como un registro de contenido
amplio destinado a integrarse en el Registro de Bienes
Muebles (cfr. disposición adicional tercera). Ahora serán
objeto de inscripción en aquél no sólo las garantías en
favor del vendedor o financiador, sino también las titu-
laridades sobre los bienes financiados o dados en arren-
damiento, de tal forma que a todos los efectos legales
se presumirá que los derechos inscritos existen y per-
tenecen a su titular en la forma determinada por el asien-
to respectivo (cfr. artículo 15.2). Como corolario, ano-
taciones de embargo y de demanda sobre bienes mue-
bles también accederán al mismo (cfr. disposición adi-
cional segunda).

La Ley ha querido destacar la naturaleza distinta de
los contratos de arrendamiento financiero y de los de
venta a plazos, exigiendo que aquéllos consten en una
sección especial (cfr. disposición adicional primera.6),

ya que no hay razones para excluir de las ventajas de
la inscripción a un sector tan importante para el desarro-
llo económico del país. La presente Ordenanza, para dar
cumplimiento a este mandato legal dentro de un registro
que no es de mero archivo o depósito de contratos,
sino de titularidades, ha previsto la inscripción separada
y especial de tales contratos (artículo 2).

Se han adaptado las circunstancias que deben reco-
ger los modelos de contratos para su inscripción en el
Registro. Algunas de las modificaciones que recoge aho-
ra la Ordenanza venían impuestas por la Ley de Crédito
al Consumo, como era, entre otras: La necesidad de indi-
cación de la TAE; determinación del importe, número
y periodicidad de los pagos; expresión de los elementos
que componen el coste total del crédito; determinación
del procedimiento de modificación del coste total del
crédito inicialmente pactado, con expresión del diferen-
cial e índice de referencia al que se aplicará aquél para
calcular el nuevo coste; etc. Pero otras muchas derivan
de la reforma de la legislación sobre venta a plazos de
bienes muebles antes aludida, en especial las relativas
a las circunstancias de los contratos, supresión del
desembolso inicial mínimo, facultad de desistimiento,
fuero, etc.; y de la legislación sobre condiciones gene-
rales no admitiendo, salvo negociación individual, sobre-
garantías o imposición de servicios accesorios no soli-
citados; exclusión de la renuncia a derechos, como el
de desistimiento; privación del fuero propio del consu-
midor; etc.

Finalmente, la Ordenanza, además de recoger actua-
lizada la normativa aplicable al Registro de Venta a Plazos
de Bienes Muebles, aclara dudas que se habían suscitado
en la práctica registral en determinados extremos.

En su virtud, como Ministra de Justicia, a propuesta
de la Dirección General de los Registros y del Notariado,
de acuerdo con el Consejo de Estado, dispongo:

ORDENANZA

Artículo 1.

El Registro de Venta a Plazos de Bienes Muebles se
rige por la Ley 28/1998, de 13 de julio, y por la presente
Ordenanza, con el contenido y funciones que en las mis-
mas se determinan.

Artículo 2.

1. El Registro de Venta a Plazos de Bienes Muebles
depende del Ministerio de Justicia y, dentro de él, de
la Dirección General de los Registros y del Notariado;
y está a cargo de los Registradores de la Propiedad y
Mercantiles, conforme al régimen de provisión previsto
en la legislación hipotecaria. Se estructura en Registros
de Ventas a Plazos Provinciales y un Registro Central.

2. En el Registro se inscribirán separadamente:

1.o Los contratos de venta a plazos de bienes mue-
bles, ventas con precio aplazado, contratos de financia-
ción y demás actos, contratos y garantías a que se refiere
el artículo 4 de esta Ordenanza.

2.o Los contratos de arrendamiento financiero,
incluidos los arrendamientos financieros de retro.

3.o Los contratos de arrendamiento con o sin opción
de compra y cualesquiera modalidades contractuales de
arrendamiento sobre bienes muebles que cumplan lo
dispuesto en esta Ordenanza.


